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Reference: Turkish Easy-to-Read Version (HADI)

1֙ וַיְהִי
Ve–oldu
H1961

ים בַּיָּמִ֣
günlerde
H3117

ם הָהֵ֔
o
H1992

לֶךְ וּמֶ֖
ve–kral
H4428

אֵי֣ן
yoktu
H0369

בְּיִשְׂרָאֵל֑
İsrail'de
H3478

י  ׀וַיְהִ֣
ve–oldu
H1961

אִ֣ישׁ
adam
H0376

י לֵוִ֗
Levili
H3881

גָּר֚
garıp–oturan

בְּיַרְכְּתֵ֣י
uçlarında
H3411

הַר־
dağının–
H2022

יִם אֶפְרַ֔
Efrayim'in
H0669

ח־ קַּֽ וַיִּֽ
ve–aldı
H3947

לוֹ֙
kendisine

ה אִשָּׁ֣
kadın
H0802

גֶשׁ פִילֶ֔
cariye
H6370

ית  לֶ֖חֶםמִבֵּ֥
Beytlehem'den
H1035

ה׃ יְהוּדָֽ
Yahuda'nın
H3063

&#304;srailin krals&#305;z oldu&#287;u o d&#246;nemde Efrayimin da&#287;l&#305;k b&#246;lgesinin 
&#252;cra yerinde ya&#351;ayan bir Levili vard&#305;. Adam Yahudan&#305;n Beytlehem Kentinden kendisine 
bir cariye alm&#305;&#351;t&#305;.

וַתִּזְנֶה2֤
Ve–zina–etti
H2181

֙ עָלָיו
ona–karşı

ילַגְשׁ֔וֹ פִּֽ
cariyesi
H6370

לֶךְ וַתֵּ֤
ve–gitti
H3212

אִתּוֹ֙ מֵֽ
yanından
H0854

אֶל־
–
H0413

ית בֵּ֣
evine

יהָ אָבִ֔
babasının
H0001

אֶל־
–
H0413

ית  לֶ֖חֶםבֵּ֥
Beytlehem'e
H1035

יְהוּדָ֑ה
Yahuda
H3063

וַתְּהִי־
ve–oldu–
H1961

ם שָׁ֕
orada
H8033

ים יָמִ֖
günler
H3117

אַרְבָּעָ֥ה
dört
H0702

ׁים׃ חֳדָשִֽ
ay
H2320

Ama kad&#305;n onu ba&#351;ka erkeklerle aldatt&#305;. Sonra adam&#305; b&#305;rak&#305;p Yahudaya, 
babas&#305;n&#305;n Beytlehemdeki evine d&#246;nd&#252;. Kad&#305;n d&#246;rt ay orada kald&#305;ktan 
sonra kocas&#305; kalk&#305;p onun yan&#305;na gitti. G&#246;nl&#252;n&#252; ho&#351; edip onu geri 
getirmek istiyordu. Yan&#305;nda u&#351;a&#287;&#305; ve iki de e&#351;ek vard&#305;. Kad&#305;n onu 
babas&#305;n&#305;n evine g&#246;t&#252;rd&#252;. Kay&#305;nbaba damad&#305;n&#305; 
g&#246;r&#252;nce onu sevin&#231;le kar&#351;&#305;lad&#305;.

קָם3 וַיָּ֨
Ve–kalktı

הּ אִישָׁ֜
kocası
H0376

וַיֵּ֣לֶךְ
ve–gitti
H3212

יהָ אַחֲרֶ֗
ardından

ר לְדַבֵּ֤
konuşmak–için
H1696

עַל־
üzerine–

לִבָּהּ֙
yüreğinin

]להשיבו[
[geri–getirmek–için–onu]
H7725

הּ( )לַהֲשִׁיבָ֔
(geri–getirmek–için–onu)
H7725

וְנַעֲר֥וֹ
ve–hizmetkârı
H5288

עִמּ֖וֹ
onunla

וְצֶמֶ֣ד
ve–çift
H6776

ים חֲמֹרִ֑
eşekler
H2543

֙ וַתְּבִיאֵה֙וּ
ve–getirdi–onu
H0935

ית בֵּ֣
evine

יהָ אָבִ֔
babasının
H0001

֙ וַיִּרְאֵה֙וּ
ve–gördü–onu
H7200

י אֲבִ֣
babası
H0001

ה נַּעֲרָ֔ הַֽ
kızın
H5291

וַיִּשְׂמַ֖ח
ve–sevindi
H8055

לִקְרָאתֽוֹ׃
karşılamaya–onu
H7125

וַיֶּחֱזַק־4
Ve–tuttu–
H2388

בּ֤וֹ
onu

תְנוֹ֙ חֹֽ
kayınbabası

י אֲבִ֣
babası
H0001

ה נַּעֲרָ֔ הַֽ
kızın
H5291

וַיֵּ֥שֶׁב
ve–oturdu
H3427

אִתּ֖וֹ
onunla
H0854

שְׁלֹ֣שֶׁת
üç
H7969

ים יָמִ֑
gün
H3117

֙ וַיֹּאכְלוּ
ve–yediler
H0398

וַיִּשְׁתּ֔וּ
ve–içtiler
H8354

ינוּ וַיָּלִ֖
ve–gecelediler

ׁם׃ שָֽ
orada
H8033

Yan&#305;nda al&#305;koydu. Adam onlar&#305;n evinde &#252;&#231; g&#252;n kald&#305;, onlarla birlikte 
yedi, i&#231;ti ve orada geceledi.
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5֙ יְהִי וַֽ
Ve–oldu
H1961

בַּיּ֣וֹם
günde
H3117

י הָרְבִיעִ֔
dördüncü
H7243

ימוּ וַיַּשְׁכִּ֥
ve–kalktılar–erken
H7925

קֶר בַבֹּ֖
sabah
H1242

וַיָּ֣קָם
ve–kalktı

לָלֶכֶ֑ת
gitmek–için
H3212

וַיֹּאמֶר֩
ve–dedi
H0559

י אֲבִ֨
babası
H0001

ה נַּעֲרָ֜ הַֽ
kızın
H5291

אֶל־
–
H0413

חֲתָנ֗וֹ
damadına
H2860

סְעָד֧
güçlendir
H5582

לִבְּךָ֛
yüreğini

פַּת־
parça–

לֶ֖חֶם
ekmek
H3899

וְאַחַ֥ר
ve–sonra

כוּ׃ תֵּלֵֽ
gidersiniz
H3212

D&#246;rd&#252;nc&#252; g&#252;n&#252;n sabah&#305; erkenden kalkt&#305;lar. K&#305;z&#305;n 
babas&#305; gitmeye haz&#305;rlanan damad&#305;na, &#8249;&#8249;Rahat&#305;na bak, bir lokma ekmek 
ye, sonra gidersiniz&#8250;&#8250; dedi.

וַיֵּשְׁב֗ו6ּ
Ve–oturdular
H3427

וַיֹּאכְל֧וּ
ve–yediler
H0398

שְׁנֵיהֶ֛ם
ikisi
H8147

ו יַחְדָּ֖
birlikte

וַיִּשְׁתּ֑וּ
ve–içtiler
H8354

אמֶר וַיֹּ֜
ve–dedi
H0559

י אֲבִ֤
babası
H0001

נַּעֲרָה֙ הַֽ
kızın
H5291

אֶל־
–
H0413

ישׁ הָאִ֔
adama
H0376

הֽוֹאֶל־
razı–ol–
H2974

נָא֥
lütfen
H4994

ין וְלִ֖
ve–gecele

וְיִטַ֥ב
ve–sevinsin
H3190

ךָ׃ לִבֶּֽ
yüreğin

&#304;kisi oturup birlikte yiyip i&#231;tiler. Kay&#305;nbaba, &#8249;&#8249;L&#252;tfen bu gece de kal, 
keyfine bak&#8250;&#8250; dedi.

וַיָּ֥קָם7
Ve–kalktı

ישׁ הָאִ֖
adam
H0376

לָלֶכֶ֑ת
gitmek–için
H3212

וַיִּפְצַר־
ve–ısrar–etti–
H6484

בּוֹ֙
onu

חֹתְנ֔וֹ
kayınbabası

וַיָּ֖שָׁב
ve–döndü
H7725

וַיָּ֥לֶן
ve–geceledi

ׁם׃ שָֽ
orada
H8033

Damat gitmek &#252;zere aya&#287;a kalk&#305;nca kay&#305;nbabas&#305; &#305;srarla 
kalmas&#305;n&#305; istedi; damat da geceyi orada ge&#231;irdi.

ם8 וַיַּשְׁכֵּ֨
Ve–kalktı–erken
H7925

קֶר בַּבֹּ֜
sabah
H1242

בַּיּ֣וֹם
günde
H3117

֮ הַחֲמִישִׁי
beşinci
H2549

לָלֶכֶת֒
gitmek–için
H3212

׀וַיֹּ֣אמֶר 
ve–dedi
H0559

י אֲבִ֣
babası
H0001

ה נַּעֲרָ֗ הַֽ
kızın
H5291

סְעָד־
güçlendir–
H5582

נָא֙
lütfen
H4994

לְבָבְ֣ךָ֔
yüreğini
H3824

תְמַהְמְה֖וּ וְהִֽ
ve–oyalanmaya–devam–edin
H4102

עַד־
kadar–
H5704

נְט֣וֹת
eğimine
H5186

הַיּ֑וֹם
günün
H3117

וַיֹּאכְל֖וּ
ve–yediler
H0398

ם׃ שְׁנֵיהֶֽ
ikisi
H8147

Be&#351;inci g&#252;n gitmek &#252;zere erkenden kalkt&#305;. Kay&#305;nbaba, 
&#8249;&#8249;Rahat&#305;na bak, bir &#351;eyler ye; &#246;&#287;leden sonra gidersiniz&#8250;&#8250; 
dedi. &#304;kisi birlikte yemek yediler.

וַיָּ֤קָם9
Ve–kalktı

הָאִישׁ֙
adam
H0376

כֶת לָלֶ֔
gitmek–için
H3212

ה֥וּא
o
H1931

וּפִילַגְשׁ֖וֹ
ve–cariyesi
H6370

וְנַעֲר֑וֹ
ve–hizmetkârı
H5288

וַיֹּ֣אמֶר
ve–dedi
H0559

ל֣וֹ
ona

חֹתְנ֣וֹ
kayınbabası

י אֲבִ֣
babası
H0001

ה נַּעֲרָ֡ הַֽ
kızın
H5291

הִנֵּ֣ה
bak
H2009

֩ נָא
lütfen
H4994

ה רָפָ֨
alçalıyor
H7503

הַיּ֜וֹם
gün
H3117

ב לַעֲרֹ֗
akşama–doğru
H6150

ינוּ־ לִֽ
geceleyiniz–

א נָ֞
lütfen
H4994

הִנֵּ֨ה
bak
H2009

חֲנ֤וֹת
konaklaması
H2583

הַיּוֹם֙
günün
H3117

ין לִ֥
gecele

פֹּה֙
burada
H6311

וְיִיטַב֣
ve–sevinsin
H3190

ךָ לְבָבֶ֔
yüreğin
H3824

ם וְהִשְׁכַּמְתֶּ֤
ve–kalkarsanız–erken
H7925

מָחָר֙
yarın
H4279

ם לְדַרְכְּכֶ֔
yolunuza
H1870

וְהָלַכְתָּ֖
ve–gidersin
H1980

ךָ׃ לְאֹהָלֶֽ
çadırına
H0168

Damat, cariyesi ve u&#351;a&#287;&#305;yla birlikte gitmek i&#231;in aya&#287;a kalk&#305;nca, 
kay&#305;nbaba, &#8249;&#8249;Bak, ak&#351;am oluyor, l&#252;tfen geceyi burada 
ge&#231;irin&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;G&#252;n batmak &#252;zere. Geceyi burada ge&#231;irin, 
keyfinize bak&#305;n. Yar&#305;n erkenden kalk&#305;p yola &#231;&#305;kar, evine gidersin.&#8250;&#8250;
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א־10 ֹֽ וְל
Ve–razı–olmadı–
H3808

אָבָ֤ה
adam
H0014

הָאִישׁ֙
adam
H0376

לָל֔וּן
gecelemeye

וַיָּ֣קָם
ve–kalktı

לֶךְ וַיֵּ֗
ve–gitti
H3212

֙ וַיָּבאֹ
ve–geldi
H0935

עַד־
kadar–
H5704

נֹ֣כַח
karşısına
H5227

יְב֔וּס
Yevus'un
H2982

יא הִ֖
o
H1931

֑�ם יְרוּשָׁלִָ
Yeruşalim
H3389

וְעִמּ֗וֹ
ve–onunla

צֶ֤מֶד
çift
H6776

חֲמוֹרִים֙
eşekler
H2543

ים חֲבוּשִׁ֔
eyer–vurulmuş
H2280

וּפִילַגְשׁ֖וֹ
ve–cariyesi
H6370

עִמּֽוֹ׃
onunla

Ama adam orada gecelemek istemedi. Cariyesini al&#305;p palan vurulmu&#351; iki e&#351;ekle yola 
&#231;&#305;kt&#305;. Yevusun -Yeru&#351;alimin- kar&#351;&#305;s&#305;nda bir yere geldiler.

הֵם11֣
Onlar
H1992

עִם־
yanında–

יְב֔וּס
Yevus'un
H2982

וְהַיּ֖וֹם
ve–gün
H3117

רַ֣ד
inmişti
H7286

ד מְאֹ֑
çok
H3966

אמֶר וַיֹּ֨
ve–dedi
H0559

עַר הַנַּ֜
hizmetkâr
H5288

אֶל־
–
H0413

יו אֲדֹנָ֗
efendisine
H0113

לְכָה־
gel–
H3212

נָּ֛א
lütfen
H4994

וְנָס֛וּרָה
ve–dönelim
H5493

אֶל־
–
H0413

יר־ עִֽ
şehrine–

י הַיְבוּסִ֥
Yevuslunun
H2983

הַזֹּ֖את
bu
H2063

ין וְנָלִ֥
ve–geceleyelim

הּ׃ בָּֽ
onda

Yevusa yakla&#351;t&#305;klar&#305;nda g&#252;n batmak &#252;zereydi. U&#351;ak efendisine, 
&#8249;&#8249;Yevuslular&#305;n bu kentine girip geceyi orada ge&#231;irelim&#8250;&#8250; dedi.

וַיֹּ֤אמֶר12
Ve–dedi
H0559

֙ אֵלָיו
ona
H0413

יו אֲדֹנָ֔
efendisi
H0113

א ֹ֤ ל
dönmeyiz
H3808

נָסוּר֙
dönelim
H5493

אֶל־
–
H0413

עִי֣ר
şehrine

י נָכְרִ֔
yabancının
H5237

ר אֲשֶׁ֛
ki

א־ ֹֽ ל
değil–
H3808

מִבְּנֵי֥
oğullarından

יִשְׂרָאֵ֖ל
İsrail'in
H3478

הֵנָּ֑ה
buraya
H2008

רְנוּ וְעָבַ֖
ve–geçeriz

עַד־
kadar–
H5704

ה׃ גִּבְעָֽ
Giva'ya
H1390

Efendisi, &#8249;&#8249;&#304;sraillilere ait olmayan yabanc&#305; bir kente 
girmeyece&#287;iz&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;Givaya gidece&#287;iz.&#8250;&#8250;

וַיֹּ֣אמֶר13
—
H0559

לְנַעֲר֔וֹ
—
H5288

לְךָ֥    
—
H3212

וְנִקְרְבָ֖ה
—
H7126

בְּאַחַד֣
—
H0259

הַמְּקֹמ֑וֹת
yerlerden
H4725

וְלַ֥נּוּ
ve–geceleyelim

בַגִּבְעָ֖ה
Giva'da
H1390

א֥וֹ
ya–da

ה׃ בָרָמָֽ
Rama'da
H7414

Sonra ekledi: &#8249;&#8249;Haydi Givaya ya da Ramaya ula&#351;maya &#231;al&#305;&#351;al&#305;m. 
Bunlardan birinde geceleriz.&#8250;&#8250;

וַיַּעַבְר֖ו14ּ
Ve–geçtiler

וַיֵּלֵכ֑וּ
ve–gittiler
H3212

א ֹ֤ וַתָּב
ve–battı
H0935

לָהֶם֙
onlara

מֶשׁ הַשֶּׁ֔
güneş
H8121

צֶל אֵ֥
yanında
H0681

הַגִּבְעָ֖ה
Giva'nın
H1390

ר אֲשֶׁ֥
ki

ן׃ לְבִנְיָמִֽ
Binyamin'in
H1144

B&#246;ylece yollar&#305;na devam ettiler. Benyaminlilerin Giva Kentine yakla&#351;t&#305;klar&#305;nda 
g&#252;ne&#351; batm&#305;&#351;t&#305;.

וַיָּסֻר֣ו15ּ
Ve–saptular
H5493

ם שָׁ֔
oraya
H8033

לָב֖וֹא
girmek–için
H0935

לָל֣וּן
gecelemek–için

בַּגִּבְעָה֑
Giva'da
H1390

א ֹ֗ וַיָּב
ve–girdi
H0935

וַיֵּשֶׁ֙ב֙
ve–oturdu
H3427

בִּרְח֣וֹב
meydanında
H7339

יר הָעִ֔
şehrin

ין וְאֵ֥
ve–yoktu
H0369

ישׁ אִ֛
adam
H0376

ף־ מְאַסֵּֽ
toplayan–
H0622

ם אוֹתָ֥
onları
H0853

יְתָה הַבַּ֖
eve

לָלֽוּן׃
gecelemek–için

Geceyi ge&#231;irmek i&#231;in Givaya giden yola sapt&#305;lar. Var&#305;p kentin meydan&#305;nda 
konaklad&#305;lar. &#199;&#252;nk&#252; hi&#231; kimse onlar&#305; evine almad&#305;.
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׀וְהִנֵּ֣ה 16
Ve–bak
H2009

אִ֣ישׁ
adam
H0376

ן זָקֵ֗
yaşlı
H2205

א בָּ֣
geliyordu
H0935

ן־ מִֽ
–den

הוּ מַעֲשֵׂ֤
işinden
H4639

מִן־
–den

הַשָּׂדֶה֙
tarlanın

רֶב בָּעֶ֔
akşamda
H6153

וְהָאִישׁ֙
ve–adam
H0376

מֵהַר֣
dağından
H2022

יִם אֶפְרַ֔
Efrayim'in
H0669

וְהוּא־
ve–o–
H1931

גָר֖
garip–oturan

בַּגִּבְעָה֑
Giva'da
H1390

י וְאַנְשֵׁ֥
ve–adamları
H0376

הַמָּק֖וֹם
yerin
H4725

י׃בְּנֵי֥  יְמִינִֽ
Binyaminliler
H1145

Ak&#351;am saatlerinde ya&#351;l&#305; bir adam tarladaki i&#351;inden d&#246;n&#252;yordu. Efrayimin 
da&#287;l&#305;k b&#246;lgesindendi. Givada oturuyordu. Kent halk&#305; ise Benyaminliydi.

א17 וַיִּשָּׂ֣
Ve–kaldırdı
H5375

יו עֵינָ֗
gözlerini

וַיַּ֛רְא
ve–gördü
H7200

אֶת־
–
H0853

ישׁ הָאִ֥
adamı
H0376

חַ הָאֹרֵ֖
yolcuyu
H0732

ב בִּרְחֹ֣
meydanında
H7339

הָעִי֑ר
şehrin

אמֶר וַיֹּ֨
ve–dedi
H0559

ישׁ   הָאִ֧
adam
H0376

ן הַזָּקֵ֛
yaşlı
H2205

נָה אָ֥
nereye
H0575

תֵלֵ֖ךְ
gidiyorsun
H3212

יִן וּמֵאַ֥
ve–nereden
H0370

תָּבֽוֹא׃
geliyorsun
H0935

Ya&#351;l&#305; adam kent meydan&#305;ndaki yolcular&#305; g&#246;r&#252;nce Leviliye, 
&#8249;&#8249;Nereden geliyor, nereye gidiyorsunuz?&#8250;&#8250; diye sordu.

וַיֹּ֣אמֶר18
Ve–dedi
H0559

יו אֵלָ֗
ona
H0413

ים עֹבְרִ֨
geçiyoruz

חְנוּ אֲנַ֜
biz
H0587

ית־לֶחֶ֣ם מִבֵּֽ
Beytlehem'den
H1035

֮ יְהוּדָה
Yahuda
H3063

עַד־
kadar–
H5704

יַרְכְּתֵ֣י
uçlarına
H3411

הַר־
dağının–
H2022

אֶפְרַיִם֒
Efrayim'in
H0669

ם מִשָּׁ֣
oradan
H8033

כִי אָנֹ֔
ben
H0595

ךְ וָאֵלֵ֕
ve–gittim
H3212

עַד־
kadar–
H5704

ית  לֶ֖חֶםבֵּ֥
Beytlehem'e
H1035

יְהוּדָ֑ה
Yahuda
H3063

וְאֶת־
ve–
H0853

ית בֵּ֤
evine

יְהוָה֙
Yahve'nin
H3068

אֲנִי֣
ben
H0589

ךְ הֹלֵ֔
gidiyorum
H1980

וְאֵי֣ן
ve–yoktur
H0369

ישׁ אִ֔
adam
H0376

ף מְאַסֵּ֥
toplayan
H0622

י אוֹתִ֖
beni
H0853

יְתָה׃ הַבָּֽ
eve

Levili, &#8249;&#8249;Yahudan&#305;n Beytlehem Kentinden geliyor, Efrayimin da&#287;l&#305;k 
b&#246;lgesinde uzak bir yere gidiyoruz&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;Ben oral&#305;y&#305;m. 
Beytleheme gitmi&#351;tim. &#350;imdi RABbin evine d&#246;n&#252;yorum. Ama kimse bizi evine 
almad&#305;.

וְגַם־19
Ve–hem–
H1571

בֶן תֶּ֤
saman
H8401

גַּם־
hem–
H1571

מִסְפּוֹא֙
yem
H4554

יֵשׁ֣
var
H3426

ינוּ לַחֲמוֹרֵ֔
eşeklerimize
H2543

גַם וְ֠
ve–hem
H1571

לֶחֶ֣ם
ekmek
H3899

וָיַיִ֤ן
ve–şarap
H3196

יֶשׁ־
var–
H3426

֙ לִי
bana

ךָ אֲמָתֶ֔ וְלַֽ
ve–cariyene
H0519

וְלַנַּ֖עַר
ve–hizmetkâra
H5288

עִם־
ile–

עֲבָדֶ֑יךָ
kullarının
H5650

ין אֵ֥
yoktur
H0369

מַחְס֖וֹר
eksiklik
H4270

כָּל־
hiçbir–
H3605

ר׃ דָּבָֽ
şeyin
H1697

E&#351;eklerimiz i&#231;in yem ve saman, kendim, cariyem ve u&#351;a&#287;&#305;m i&#231;in ekmek ve 
&#351;arap var. Hepimiz sana hizmet etmeye haz&#305;r&#305;z. Hi&#231;bir eksi&#287;imiz 
yok.&#8250;&#8250;

אמֶר20 וַיֹּ֨
Ve–dedi
H0559

ישׁ הָאִ֤
adam
H0376

֙ הַזָּקֵן
yaşlı
H2205

שָׁל֣וֹם
esenlik
H7965

ךְ לָ֔
sana

ק רַ֥
sadece
H7535

כָּל־
her–
H3605

מַחְסוֹרְךָ֖
ihtiyacın
H4270

עָלָי֑
üzerimde

ק רַ֥
sadece
H7535

בָּרְח֖וֹב
meydanda
H7339

אַל־
yapma–
H0408

ן׃ תָּלַֽ
geceleme

Ya&#351;l&#305; adam, &#8249;&#8249;G&#246;nl&#252;n rahat olsun&#8250;&#8250; dedi, 
&#8249;&#8249;Her ihtiyac&#305;n&#305; ben kar&#351;&#305;layaca&#287;&#305;m. Geceyi meydanda 
ge&#231;irmeyin.&#8250;&#8250;
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וַיְבִיאֵה֣ו21ּ
Ve–getirdi–onu
H0935

לְבֵית֔וֹ
evine

]וַיָּ֖בָול      [
[ve–yem–verdi]

)וַיָּ֖בָול      (
(ve–yem–verdi)

ים לַחֲמוֹרִ֑
eşeklere
H2543

֙ יִּרְחֲצוּ וַֽ
ve–yıkadılar
H7364

ם רַגְלֵיהֶ֔
ayaklarını
H7272

וַיֹּאכְל֖וּ
ve–yediler
H0398

וַיִּשְׁתּֽוּ׃
ve–içtiler
H8354

Onlar&#305; evine g&#246;t&#252;rd&#252;, e&#351;eklerine yem verdi. Konuklar ayaklar&#305;n&#305; 
y&#305;kad&#305;ktan sonra yiyip i&#231;tiler.

22֮ הֵמָּה
Onlar
H1992

מֵיטִיבִ֣ים
neşelendiriyorlardı
H3190

אֶת־
–
H0853

לִבָּם֒
yüreklerini

וְהִנֵּה֩
ve–bak
H2009

י אַנְשֵׁ֨
adamları
H0376

יר הָעִ֜
şehrin

י אַנְשֵׁ֣
adamları
H0376

בְנֵֽי־
oğulları–

עַל בְלִיַּ֗
Belyal'in
H1100

֙ נָסַבּ֙וּ
kuşattılar
H5437

אֶת־
–
H0853

יִת הַבַּ֔
evi

ים תְדַּפְּקִ֖ מִֽ
vuruyorlardı
H1849

עַל־
üzerine–

לֶת הַדָּ֑
kapının

וַיֹּאמְר֗וּ
ve–dediler
H0559

אֶל־
–
H0413

אִישׁ הָ֠
adama
H0376

עַל בַּ֣
sahibine
H1167

יִת הַבַּ֤
evin

֙ הַזָּקֵן
yaşlıya
H2205

ר לֵאמֹ֔
diyerek
H0559

א הוֹצֵ֗
çıkar
H3318

אֶת־
–
H0853

ישׁ הָאִ֛
adamı
H0376

אֲשֶׁר־
ki–

א בָּ֥
girdi
H0935

אֶל־
–
H0413

בֵּיתְךָ֖
evine

נּוּ׃ וְנֵדָעֶֽ
ve–bilelim–onu
H3045

Onlar dinlenirken kentin serserileri evi ku&#351;att&#305;. Kap&#305;ya var g&#252;&#231;leriyle vurarak 
ya&#351;l&#305; ev sahibine, &#8249;&#8249;Evine gelen o adam&#305; d&#305;&#351;ar&#305; 
&#231;&#305;kar, onunla yatal&#305;m&#8250;&#8250; diye ba&#287;&#305;rd&#305;lar.

וַיֵּצֵא23֣
Ve–çıktı
H3318

ם אֲלֵיהֶ֗
onlara
H0413

הָאִישׁ֙
adam
H0376

עַל בַּ֣
sahibi
H1167

יִת הַבַּ֔
evin

וַיֹּ֣אמֶר
ve–dedi
H0559

ם אֲלֵהֶ֔
onlara
H0413

אַל־
hayır
H0408

י אַחַ֖
kardeşlerim
H0251

אַל־
hayır
H0408

תָּרֵ֣עוּ
kötülük–yapmayın

נָא֑
lütfen
H4994

חֲרֵי אַ֠
sonra

אֲשֶׁר־
ki–

א בָּ֞
girdi
H0935

ישׁ הָאִ֤
adam
H0376

הַזֶּה֙
bu
H2088

אַל־
–
H0413

י   בֵּיתִ֔
evime

ל־ אַֽ
yapmayın–
H0408

תַּעֲשׂ֖וּ
yapmayın

אֶת־
–
H0853

הַנְּבָלָ֥ה
rezillik
H5039

את׃ הַזֹּֽ
bu
H2063

Ev sahibi d&#305;&#351;ar&#305;ya &#231;&#305;k&#305;p onlar&#305;n yan&#305;na gitti. 
&#8249;&#8249;Hay&#305;r, karde&#351;lerim, rica ediyorum b&#246;yle bir k&#246;t&#252;l&#252;k 
yapmay&#305;n&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;Madem adam evime gelip konu&#287;um oldu, 
b&#246;yle bir al&#231;akl&#305;k yapmay&#305;n.

הִנֵּה24֩
Bak
H2009

י בִתִּ֨
kızım
H1323

ה הַבְּתוּלָ֜
bakire
H1330

הוּ ילַגְשֵׁ֗ וּפִֽ
ve–cariyesini
H6370

יאָה־ אוֹצִֽ
çıkarayım–
H3318

נָּ֤א
lütfen
H4994

אוֹתָם֙
onları
H0853

וְעַנּ֣וּ
ve–aşağılayın

ם אוֹתָ֔
onları
H0853

וַעֲשׂ֣וּ
ve–yapın

ם לָהֶ֔
onlara

הַטּ֖וֹב
iyi–olanı

בְּעֵינֵיכֶם֑
gözlerinizde

ישׁ וְלָאִ֤
ve–adama
H0376

הַזֶּה֙
bu
H2088

א ֹ֣ ל
yapmayın
H3808

תַעֲשׂ֔וּ
yapmayın

דְּבַ֖ר
iş
H1697

הַנְּבָלָ֥ה
rezilliğin
H5039

את׃ הַזֹּֽ
bu
H2063

Bak&#305;n, daha erkek eli de&#287;memi&#351; k&#305;z&#305;mla adam&#305;n cariyesi i&#231;erde. 
Onlar&#305; d&#305;&#351;ar&#305; &#231;&#305;karay&#305;m, onlarla yat&#305;n, onlara diledi&#287;inizi 
yap&#305;n. Ama adama bu k&#246;t&#252;l&#252;&#287;&#252; yapmay&#305;n.&#8250;&#8250;
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א־25 ֹֽ וְל
Ve–razı–olmadılar–
H3808

אָב֤וּ
adamlar
H0014

הָאֲנָשִׁים֙
adamlar
H0376

עַֽ לִשְׁמֹ֣
dinlemeye
H8085

ל֔וֹ
onu

וַיַּחֲזֵק֤
ve–tuttu
H2388

הָאִישׁ֙
adam
H0376

ילַגְשׁ֔וֹ בְּפִ֣
cariyesini
H6370

א וַיֹּצֵ֥
ve–çıkardı
H3318

אֲלֵיהֶ֖ם
onlara
H0413

הַח֑וּץ
dışarı
H2351

וַיֵּדְע֣וּ
ve–bildiler
H3045

א֠וֹתָהּ
onu
H0853

תְעַלְּלוּ־ וַיִּֽ
ve–istismar–ettiler–

בָ֤הּ
onu

כָּל־
bütün–
H3605

הַלַּיְ֙לָה֙
gece
H3915

עַד־
kadar–
H5704

קֶר הַבֹּ֔
sabaha
H1242

יְשַׁלְּח֖וּהָ וַֽ
ve–salıverdiler–onu
H7971

]בעלות[
[doğarken]
H5927

)כַּעֲל֥וֹת(
(doğarken)
H5927

ׁחַר׃ הַשָּֽ
şafağın
H7837

Ne var ki, adamlar onu dinlemediler. Bunun &#252;zerine Levili cariyesini zorla d&#305;&#351;ar&#305; 
&#231;&#305;kar&#305;p onlara teslim etti. Adamlar b&#252;t&#252;n gece, sabaha dek kad&#305;nla 
yatt&#305;lar, onun &#305;rz&#305;na ge&#231;tiler. &#350;afak s&#246;kerken onu sal&#305;verdiler.

א26 ֹ֥ וַתָּב
Ve–geldi
H0935

ה הָאִשָּׁ֖
kadın
H0802

לִפְנ֣וֹת
dönerken
H6437

קֶר הַבֹּ֑
sabaha
H1242

ל וַתִּפֹּ֞
ve–düştü
H5307

תַח פֶּ֧
kapısına
H6607

בֵּית־
evinin–

ישׁ הָאִ֛
adamın
H0376

אֲשֶׁר־
ki–

אֲדוֹנֶי֥הָ
efendisi
H0113

ם שָּׁ֖
orada
H8033

עַד־
kadar–
H5704

הָאֽוֹר׃
aydınlığın
H0216

Kad&#305;n g&#252;n a&#287;ar&#305;rken efendisinin kald&#305;&#287;&#305; evin kap&#305;s&#305;na 
geldi, d&#252;&#351;&#252;p yere y&#305;&#287;&#305;ld&#305;. Ortal&#305;k ayd&#305;nlan&#305;ncaya 
dek &#246;ylece kald&#305;.

קָם27 וַיָּ֨
Ve–kalktı

יהָ אֲדֹנֶ֜
efendisi
H0113

קֶר בַּבֹּ֗
sabah
H1242

וַיִּפְתַּח֙
ve–açtı

דַּלְת֣וֹת
kapılarını

יִת הַבַּ֔
evin

א וַיֵּצֵ֖
ve–çıktı
H3318

לָלֶכֶ֣ת
gitmek–için
H3212

לְדַרְכּ֑וֹ
yoluna
H1870

וְהִנֵּ֧ה
ve–bak
H2009

ה הָאִשָּׁ֣
kadın
H0802

ילַגְשׁ֗וֹ פִֽ
cariyesi
H6370

נֹפֶלֶ֙ת֙
düşmüş
H5307

תַח פֶּ֣
kapısında
H6607

יִת הַבַּ֔
evin

יהָ וְיָדֶ֖
ve–elleri
H3027

עַל־
üzerinde–

ף׃ הַסַּֽ
eşiğin

Sabahleyin kalkan adam, yoluna devam etmek &#252;zere kap&#305;y&#305; a&#231;t&#305;. Elleri 
e&#351;i&#287;in &#252;zerinde, yerde boylu boyunca yatan cariyesini g&#246;r&#252;nce,

וַיֹּ֧אמֶר28
Ve–dedi
H0559

אֵלֶי֛הָ
ona
H0413

ק֥וּמִי
kalk

וְנֵלֵ֖כָה
ve–gidelim
H3212

וְאֵי֣ן
ve–yoktu
H0369

עֹנֶה֑
cevap–veren

֙ וַיִּקָּחֶהָ֙
ve–aldı–onu
H3947

ל־ עַֽ
üzerine–

הַחֲמ֔וֹר
eşeğin
H2543

וַיָּ֣קָם
ve–kalktı

ישׁ הָאִ֔
adam
H0376

וַיֵּ֖לֶךְ
ve–gitti
H3212

לִמְקֹמֽוֹ׃
yerine
H4725

kad&#305;na, &#8249;&#8249;Kalk, gidelim&#8250;&#8250; dedi. Kad&#305;n yan&#305;t vermedi. Bunun 
&#252;zerine adam onu e&#351;e&#287;e bindirip evine do&#287;ru yola &#231;&#305;kt&#305;.

א29 ֹ֣ וַיָּב
Ve–girdi
H0935

אֶל־
–
H0413

בֵּית֗וֹ
evine

ח וַיִּקַּ֤
ve–aldı
H3947

אֶת־
–
H0853

מַּאֲכֶלֶ֙ת֙ הַֽ
bıçağı
H3979

וַיַּחֲזֵק֣
ve–tuttu
H2388

ילַגְשׁ֔וֹ בְּפִֽ
cariyesini
H6370

֙ יְנַתְּחֶהָ֙ וַֽ
ve–parçaladı–onu
H5408

יהָ לַעֲצָמֶ֔
kemiklerinden
H6106

לִשְׁנֵי֥ם
on–
H8147

ר עָשָׂ֖
iki
H6240

ים נְתָחִ֑
parçaya
H5409

הָ יְשַׁלְּחֶ֔ וַֽ
ve–gönderdi–onu
H7971

ל בְּכֹ֖
bütün–
H3605

גְּב֥וּל
sınırına
H1366

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
İsrail'in
H3478

Eve var&#305;nca eline bir b&#305;&#231;ak ald&#305;, cariyesinin cesedini on iki par&#231;aya 
b&#246;l&#252;p &#304;srailin on iki oyma&#287;&#305;na da&#287;&#305;tt&#305;.
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וְהָיָה30֣
Ve–oldu
H1961

כָל־
her–
H3605

ה הָרֹאֶ֗
gören
H7200

וְאָמַר֙
ve–dedi
H0559

א־ ֹֽ ל
olmadı–
H3808

נִהְיְתָ֤ה
olmadı
H1961

א־ ֹֽ וְל
ve–görülmedi–
H3808

נִרְאֲתָה֙
görülmedi
H7200

את ֹ֔ כָּז
böylesi
H2063

לְמִיּ֞וֹם
gününden–
H3117

עֲל֤וֹת
çıkışının
H5927

בְּנֵֽי־
oğullarının–

֙ יִשְׂרָאֵל
İsrail'in
H3478

מֵאֶרֶ֣ץ
ülkesinden
H0776

יִם מִצְרַ֔
Mısır'in
H4714

עַ֖ד
kadar
H5704

הַיּ֣וֹם
gününe
H3117

הַזֶּ֑ה
bu
H2088

ׂימוּ־ שִֽ
koyun–

לָכֶ֥ם
kendinize

עָלֶ֖יהָ
üzerine

עֻ֥צוּ
öğüt–verin
H5779

רוּ׃ וְדַבֵּֽ
ve–konuşun
H1696

פ
¶

Bunu her g&#246;ren, &#8249;&#8249;&#304;srailliler M&#305;s&#305;r'dan 
&#231;&#305;kt&#305;&#287;&#305;ndan beri b&#246;yle bir &#351;ey olmam&#305;&#351;, 
g&#246;r&#252;lmemi&#351;tir&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;D&#252;&#351;&#252;n&#252;n 
ta&#351;&#305;n&#305;n, ne yapmam&#305;z gerek, s&#246;yleyin.&#8250;&#8250;
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